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ACTB ÚNXG

Paisache A la dreta la porta de una casa.

EL ALCALDE, per el foro, dirichinae capa. casa.

Alcald. Corriente, ya está arreglat,

Empresa fon temeraria,

mes n'aixit ya del apuro,

y tranquilo torne á casa.

Quiqueta!

ESENA II.

El ALCALDE y QUICA., ■

Quica. Qué mana, pare?

Ha averiguat algo?

Alcald. Nada.

Clávaris y machorals

saben ya' la tal desgrasia:

' els ha contat el pasacEe j

y tot lo mon se prepara

á cumplir el meu mandato, j

l recorrent tot cuant abarca !

1 la soberana nasion

W'estejpueblo de Meliana^ J

Quica. Y no sen han dut resines

qu'els dinés de dins la caixa.

Alcald. Es que sabien el niu

y paseres.

Quica. " Vaya, vaya! •

Alcald. An saltat per lo corral.

ESENA PRIMERA.

Poro si al lladre se atrapa,

de flco que le afosilo
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en el medio de la plasa.

Quica. ¿Y els clavaris á vosté

no li fan cárrec?

Alcald. De nada.

Quica. Com es el depositan...

Alcald. Creus que mi presona, Quica,

no respira connansa?

Quica. Yo no dic que no en respira,

pero com festa no hiacha

perqu'els dinés han robat,

me tem alguna jarana.

Alcald. ¿Saps que represente el Rey

de todas las Me)ianas?

¿Qu'el Rey es inviolable"

como la ley nos lo manda?

El Rey dispone del pueblo;

el pueblo ve, oye y calla.

Pronte vindrá el escribá

[y obrirem una sumaria...

Quica. Tos no dia vosté aixó

avans de tindre la vara.

Alcald. Fem punt y coma, Quiqueta.

Tú no enténs una paraula

de lo que son estes coses:

conforme el jaco, l'albarda;

este mundo es un fandango,

y al son que le tocan baila.

Anem, pues, á un atre asunt

que pera tú es d'importansia.

¿De lo que te digui anit

qué has pensat?

Quica. No res.

Alcald. Caramba!

Ma" qu'el chic ara mateix

vindrá asi!

Quica. Pos que s'envacha.

Alcald. Has fet vot de castitát?

Quica. No señor; mes no m'agrada.

Alcald. Que no t'agrada? y per qué?

Quica. Hoy, calle! si té una cara

que pareix.... En fí, n'ol vullc
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Alcald. Pos vine así, mala cabra:

¿no es chove?

Quica. Oh, sí siñor.

Alcald. No té un tros.... de térra campa?

Quica. Sí siñor.

Alcald. Y de son pare

té.... lo que manco.... no abaixa

de tres mil lliures.

Quica. Pues bueno,

per aixó á mí no m 'agrada.

Yo no. vullc marit qu'em compre

com aquell que compra un'aca.

Vullc casarme per amor,

dormir en un tròs de manta,

dinar sardines torraes,

y sopar figues de pala:

que asó em farà mes profit

vivint en pau com Deu mana,

que no pendre chocolate,

menchar el pá de ma casa,

dormir en bons matalaps

y tindre sempre una blanca,

si he de estar com gat y gos

sempre reñint.

Alcald. Chica, calla.

Quica. No siñor, no m'está á conte.

Alcald. Pos si está per tú que rabia;

si es tot un Diego Barçhilla.

Quica. Pos á mí no m'entra, vaya!

Fá dies que m'ha tirat

un atre chic á la cara;

y no puc donar cuartel,

Çerque está sitiá la plasa.

et pareix bona eixa acsió?

Quica. No me s'anoixa molt mala.

Alcald. Sin mi permiso ponerse

á la órden de batalla,

cuant desde el Merriterrano

hasta dentro de Meliana

no ha de moverse una mosca

sin permiso de mi vara?
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Vach à fer un escarmientú.

Queda ustet aquí arrestada.

Ara sapiam qui ha segut

el cómplise Vinga, parla.

Qüica. Es Nelet.

Alcald. Y.... quin Nelet?

Quica. El del tio Quico Casca.

Alcald. ^Eixe nuevo Silamon,

que sap mes que Silamanca?

No serà ell ton marit.

Quica. Encara que se posarà

entre mich dels dos la mar.

La seua vara no alcansa

à gobernar así, pare.

Alcald. Pero alcansarà esta vara

à gobernar Tes costelles.

Qúica. Yo men aniré de casa

raere d'éll, si sinor,

Moviment de sorpresa del Alcalde.

raere d'éll.

Alcald. A la guardià!

Sinora, cómo se antiende?

Mi voluntat soberana

es la que s'ha de cumplir.

Yo voré à eixe trós de casca;

y entre tanto....

Quica. Pero, pare....

Alcald. Queda ustet aquí arrestada. vàse.

ESENA III.

QUICA, asoles.

Quica. Qué no serà asó treball!

Tan contenta que yo estaba

de vore que ya tenia

qui vinguera fentme l'ala!

Y qu'es un chic del meu gust'

perque no hià en Meliana

qui en lo mich m'hacha pegat,

com m'ha pega Nèlo Casca.

Es guapo, treballaor,

arreglat, en cuant nihacha;
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y despues, té molt talent,

qu'es condisió que m'agrada.

lY vòl mon pare casarme

en eixe trós de pataca?

No; posli asegure yo

que de mich à mich s'engana,

perque esta chica, ya sap

con li apreta la sabata.

ESENA IV.

QUICA y NELO, en la manta al coll.

Nelo. Alabat siga el Sinor

que ànchels en la tèrra cria.

Quica. Eres tú?

Nelo. Yo, vida mia,

que vinc respirant amor.

Quica Sempre tens tú pera mi

eixes paraules qu'enchisen.

Nelo. Y qu'eixes paraules m'ixen

sempre, Quiqueta, d'asi.

Perque tú no et pots pensar,

chiqueta, lo que t'adore;

veches si te vullc, que plòre

sempre que no et puc parlar.

El mon me s'entoixa estret,

no tinc envecha à ningú;

no mes de pensar en tú,

s'alimenta el teu Nelet.

T'ensomie si es que dorc;

si estic despèrt, en tú pense;

y me s'entoixa qu'et prense

al ferli el beurache al pòrç.

Si de mati en la fresqueta

ixc al camp, en cada planta

la mehua vista s'encanta

contemplante allí, Quiqueta;

y m'agarra un tremolor

y em ta el còr uns mohiments,

que me s'asmusen les dents

pensant en tú...

■
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Quica. Ay, siiior!

Nelo. Asi me tens fet un bèrro

y en fòc d'amor abrasat,

y estic mes enamorat

_qu'estabaj?ere Besèrro.

Quica. Yo estic mala.

Nelo. Sòl d'els sòls!

Eixe mal tinc part en éll?

Quica. Quines coses tens, clavell!

Nelo. Si estàs mala, perque vòls.

Demana, jque vòls de mí?

Lo que te s'entoixe digues,

perque tú à tot me obligues.

Per tú, soc yo capàs hui

de conquistar tot lo mon.

Arco iris, qué te pasa?

Quica. Ay Nelo! que te vullc masa.

Sent unes picors...

Nelo. Aon? .

Quica. Asi, Nèlo; ^túles sents? PosJ£tEc£. mi

Digues, ^asó serà amor?

Nelo. Ya m'agarra el tremolor

y me s'asmusen les dentsv"

Quica. Yo vullc ser teua, sí, sí;

yo sense tú no vull res.

Hay Nèlo, no sé lo qu'es

asò que pasa per mí!

Yo embach à morir de pena.

Nelo. Boqueta de caramelo.

Quíca. No'm deixes, no'm deixes, Nèlo;

la tehua boca envenena.

Yo ya no puc respirar,

perque este amor así dins

m'està fent uns remolins

que vullc y no puc plorar.

Tinc pesar, tinc alegria. . .

yo no sé si asó es amor,

pero sé que de dolor

sense ducte moriria

si no me casarà en tú;



y tinc el churament fet

que he de ser tehua, Nelet,

o no ha de ser de ningú.

Aixina, te diré pues

lo qu'et vach dir el dimats

à vora marche, asentats...

Nelo. Els vèrsos de dona Inés.

Quica. Es muy grande mi pasion;

aquí el amor me s'atasca;

adórame, Nelo Casca,

ó arràncame el cora^bn,

Nelo. No hià qui de tú nraparte:

yo vullc viure al teu costat

y àdorarte achenollat,

pa d'este mòdo probarte

qu'el amor d'el teu Nelet,

es amor que vé d'el sèl,

amor tan dols com la mèl

y com l'armini de net.

Quica meua!

Quica. Nèlo! Ay, *

seguix, seguix en parlar! . ;

que si asó es ensomiar, ,.

no vullc despertarme may.

Lo que me pasa no sé.

Ay Nèlo meu!

Nelo. Diamant!

Perquè t'estàs tremolant? Li»«arralamà.

Quica. Y tú et tremoles també.

Nelo. Es el impuls del amor

que mos fà bambolechar.

Quica. Quin mareo mos và à dar!

Nelo. Huy, quines còses, sifior.

Quica. Ah! ^,no alcanses à comprendre

qu'en tanta felisitat

s'amaga una tempestat, plóra.

Nèlo, que mos va à sorpendre?

Nelo. Qué dius, Quica? per qué nlòres?

Quica. No et vòl mon pare per chendre;

vòl al íill de Pere Tèndre.

Nelo. Estic sort, ó menche móres!
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Per eixe estic sitat yo

así pa demá á les huit...

Y ton pare?

Quica. Senhaeixit.

Nelo. Pos l'espere.

Quica. Nelo, no!

Nelo. Déixam estar, ya vorás;

no'm coneixen á mí encara;

pronte es vorem cara á cara

y els diré lo quefá al cas.

El descurs qu'ha de tirar

dabant d'ells á boca plena,

te* que moure mes faena

qu'els de Emilio Castelar.

Eres pa el teu Nelo, fiel?

Quica. Así el amor me s'atasca.

Nelo. Pos así está Nelo Casca

queno hay hombre para él . u besa u md-

QüICA. Mon pare! Se nca dins de sa casa.

ESENA V.

Venen el ALCALDE, el ESCRIBÁ en uno papera y

un tinter. En élls ve SENTO. El ALCALDE

avansa en aire amenasaor capa NELO, y

fent ademáns estrafalaria.

Alcald. Señor cumento! A «««.-Pausa.

Saca la taula así fóra.

Al escriba que la trau y la pósa en lo mich del

esenari. Trau també dos caires.

Nelo. Una raó.

Alcald. En cá no es hora.

Escriba. Pren el Tribunal asiento.

S'asenten el Escribá y el Alcalde.

Alcald. «Habent trobat infraganti

en ma casa á Nelo Casca,

el Tribunal qu'asó masca

li declara incontinenti:

Que estantpa demá sitat

per Sento Tendré el de Pita,

tinga lluc hui la tal sita
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Sor qu'esa es mi voluntat.

úmplase, pues, lo mandado

por mi persona al moment,

supuesto que tinc present

á acusador y á acusado.»

Nelo. Yo demane la paraula. ,

Alcald. Sobre el chuí? »

Nelo. No señor.

Asunte de atre color.

Alcald. Li la consede lataula.

Nelo. El obchecte prinsipal

de vindreyo, Quicael sap.

Mes ya qu'hapegát de cap

sobre este Tribunal

Alcald. (La orella esquerra me chilla.)

Nelo. Declare de que yo vull

perque m'ha pegat en l'ull,

el ser marít de sa filia.

Sentó. ÍNo't partira una sentellal)

Nelo. Conque ya eu sap, só Simó.

Alcald. Home, (pos no dia yo

2ue me chillaba la orella.)

rec qu'has errat el camí.

Segons el señor s'asplica,

es que vól casarse en Quica,

mes yo no li done el sí.

Añera pues al atre asunt,

qu'es el que mos interesa.

Amórrat sobre la mesa

y posat á escriure al punt.

Nelo. Aixó no eu dirá formal.

Alcald. Que no eu dic formal? porqué?

Nelo. Perque hara el tinc á vosté

ben agarrat del ramal.

Alcald. ¡Aixó es tratarme de burro!

Nelo. ¿Qué son els burros asóles

els que van nugats?

Alcald. Tanvoles. Reflexiona.

Nelo. (Est'home no será churro!)

Alcald. Tú ú has dit per atre fí,

per el que habia entés yo.
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No m'as dit burro?

Nelo. Yo, no:

volia dirli rosí.

Alcald. Cómo s'antiende! qa'es esto?

¿Saps qu'estavara es la lley

y que represente al Rey?

Nelo. Pos al Rey li tire el resto.

Alcald. Escriu lo que s'ha parlat

al punt, sinse dilasió.

Pronte sabrás quí soc yo,

ya qu'el resto m'hastirat.

Pues m'hasdeclarat la guerra,

amarrado y con un grillo

et faré anar al castillo

maslecano d'esta térra.

ESENA VI.

Els mateixos y QUICA.

QülCA.

Alcald.

Quica.

Alcald.

Quica.

Alcald.

Quica.

Nelo.

Escriba.

Quica.

Alcald.

Quica.

Alcald.

Plorant.
Pare, per l'amor de Deu;

perdónel, perdónelo:

perdónel, pare!

Que no.

¿Qué has fet, Nélo? Nélo meu!

No vingues tú ficant bulla

y éntraten ya dins de casa.

Yo no sé lo que me pasa!

Qui tinga cucs, pele fulla.

Nélo, qu'et van á tancar

y no te voré ya mes!

Ay Nélo!

Recontra mes!...

encara em fará plorar!

Ya está escrit lo que s'ha dit.

Pare, asgarre eixe paper!

Asgárrelo!

No pót ser;

es muy grave el seu delit.

Yo no me casaré en éll,

mes n'ol traga de Meliana.

Que no me dona la gana.
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Ell volficartel'anell,

volentse casar en tú.

Quica. No, pare, l'olvidaré;

ya vorá com no el voldré.

Alcald. Aixó es que me fas el bú.

Que tú m'has amenasat

y m'has dit de que el volies

y qu'en éll ten aniñes

d'así perofisialá.

Y tenint calents els cascos,

sois perpegarme enla cara,

sereu muy capasos ara

de no terse muchos ascos.

Que si el meu furor, no amaina,

perque no deu amainarse,

sereu capas de casarse

en tabalet y donsaina.

Quica. No, pare, l'olvidaré,

y si nos vosté eu vorá.

Vamos, ¿el perdonará?

Alcald. Corriente, el perdonaré,

pero en una condisió.

Lo de ramal y rosí,

qu'eu retire.

Quica. Ah, sí, si!

Eu retires, Nelo?

Nelo. No.

Yo tinc el resto tirat

y no l'ha tirat de broma.

No retire ni una coma;

queda escrit lo qu'he parlat.

Alcald. Aixó es tirarme sis trucs!

Nelo. Creu vosté que va de bulla?

Yo tinc cucs y pele íulla.

Alcald. Mando que callen els cucs!

Seductor, pillo, villano!

Nelo. De quí soc yo seductor?

Alcald. De ma filia, sí señor!

Moiment de sorpresa en Nelo.

Darle besos en la mano...!

Nelo. Si yo li he besat la má



á sa filia, fá un instant,

entenga qu'estaba usant

els meus drets de siutadá.

Conque així, tinga mes calma.

Y sili he donat un bés...

siñor Alcalde, aixó es...

un desahogo del alma.

Alcald. Pos home, me maravilla

el modo é filosofar!

¿Conque et vens á desahogar

dantli besos á ma filia?

T'habia pegaten l'ull

el chuar á calfa-mans?

Nelo . Es que la volia avans,

pero ara ya no la vull.

Quica. ¡Nélo, Nélo!

Nelo. Fuch d'asi.

¿Despues de lo qu'has parlat

vens encara al meu costat?

Apártat ven llunt de mí.

¿Y el amor que me tenies?

¿Es eixe tot el amor?

¿Ya t'ha pasat la picor

que per mí dius que senties?

¡Quí meu habia de dir,

que tal desengañ voria!

¡Yo que per ella vivia

sense menchar ni dormir!

Cásat en un atre, pues:

res te importe el meu dolor.

Que yo me muiga d'amor,

que t'importaá tú? no res. ploren

Pero Nélo, en qué t'atasques?

Véngat d'esta humillasió;

no deu haber tal borró

en la familia d'els Casques.

Alsa, pues, Nélo, este cap;

só Alcalde, prepares ya;

{ironte tot lo mon sabrá

o que Nélo Casca sap.

Diré la veritat pura
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així mane Juan ú Pedro;

á tots els agrá el enredro,

y la veritat raay sura.

Vosté, Alcalde, es un farsant,

un tunante de primera,

qu'está de mala manera

a tot lo poble engañant.

Ya s'acabat fer el gròs

y traure la carn del òlla,

menchanse vosté la molla

y al poble deixantli Vos.

Conserve la vara huí,

que demà noia tindrà;

pronte tot lo mon sabrá

el enredro que hiá así.

Que no hade ser sempre etèrn

el mal que á este poble aflixca,

de tindre en el qu'el dirixca

un mal cap, y un mal gobern. S en vi-

ESENA VII.

El ALCALDE s'alsa, tira la taula, cau un bac y tota

se tiren á agarrarlo.

álcald. Deixeume, deixeume estar!

Quicw.. Siñor pare, ¿qué li pasa?

Alcald. Todo el mundo dins de casa!

Esciuba. Pero ascolte.

Alcald. Despejar.

S'en van tots duentse taula y caires.

ESENA VIH.

El ALCALDE asóles.

't.

Alcald. Válgame Dios y quin dir

té eixe nuevo Silamon!

M'ha donat una llison

que no la puc engulir.

M'ha ficat en gran apreto...

Sabrá algo? ve pot ser.
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Pero no, no eu pot saber;

es pera tots un secreto .

Yo el redusiré á prision

pera que no vóle tant,

y mentres, anem anant

con la otra operasion.

¡Escriba! ix cap'así.

ESENAIX.

El ALCALDE y el ESCRIBA.

Alcald. Ves al corral

Escriba. Poro

Alcald. ¡Calla! •

Fosa un poc allí en la palla

y pósala taula allí. Sen va el escriba.

Nugado de pies y manos

hoy á Valensia anirá ,

y esta noche dormirá

en la torre de Serranos . Se acá en sa casa.

ESENA X.

Ix (JUICA molt trista.

Quica. ¡M'ha deixat! ¡Qué vach á fer!

Torna, Nélo, no me mates;

dam aquelles hóres grates

me pasabem dc.pl.aser. -

Des conversasions aqiíeTIeT""!

plenes de gloria y amor,

y en les qu'en lo punchaor

me furgabes les orelles.

Aquells instants que pasabem \

sempre el ú al atre mirantse

y al mateix temps pesiganse

mentres tant mos esplugabe

cuántés vóltes despues

[ d'esplugarse en tant d'afan,

solies ferme..... el Don Juan

\ y yo et fea Doña Inés .
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te atrevixes àdif

que no te vulkyNèlo meu?

torna per l'aníor de Deu,

sinós me vach à-morir.

ESENA XI.

QUICA plorant, y NELO per el foro.

Nelo. Està asòles y plorant.

Quica. Com me hu arreglaré yo

pa demanarli perdó?

Nelo. Quiqueta?

Quica. jEstaba escoltant! »

Nelo. Perquè plores, anchelet?

Quica. Plòre per tú, Nèlo meu;

home, per l'amor de Deu

perdónam, anem, Nelet.

Digues, ^tú me vols encara?

No te fases de pregar.

;Qué no me vols perdonar?

Ohira capa sí eixa cara.

Nelo. (Ya em fa entrar el tremolor.)

Quica. Tant que dies qu'em volies.

iAhon està el amor qu'em dies?

Vinga, Nelet—

Nelo. ;Huy sinor....!

Quica. Nèló meu.

Nelo. iCalla, chitana!

Quica. Me perdones?

Nelo. Salamera!

Parlanme d'exa manera

m'estàs fent entrar la gana

ESENA. XII.

Els mateixos y el ALCALDE, que ha sentit els últims

versos.

Alcald. jAlto!

Quica. jMare meua!

Nelo. Calma.
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Alcald. Conque cuntos otra ves?

Nelo. Sinor Alcalde, asó es

un desahogo del alma.

Quica. Sinor pare

Alcald. jBasta ya!

Ninguno me chiste à mí.

En cuanto à ustet, desde aquí

saldrà presó.

Nelo. Aixó es vorà.

Alcald. Cuidado con desir chut!

Nelo. Pos ya eu vorém si eu diré.

Alcald. Pos conta que yo faré

que sigues sort, sego y mut,

para escarmiento del mundo.

Nelo. Home, detinga eixos rems,

que'ya no estém en lo temps

de t)on Felipe Segundo.

Aventes un poc les mosques

Éabaixe un poc eixos fums.

ste sigle es de les llums

y ya no viu ningú a fosques.

Lo que he dit, se queda escrit;

de res m'en desdic encara,

pero anem à vore ara

Veu este tros de ringot? Pr,

Yo esta nit li'l ha llevat

à un lladre que s'ha amagat

un robo gran en un clot.

Ahon esta el robo, yo ú sé:

el ringot el dú tallat,

el pòble ha segut robat

y el lladre ha segut vostè.

Quica. [Quin afronte! qui eu diria!

Nelo. No li digui qu'el tenia

agarraet del ramal?

Alcald. ;No digues res à ningú!

Demana: ^qué vòls de mí?

Nelo. iMe dona à sa filla?

i d'els dos té mes delit.

Alcald.

Nelo.

iSilensio/

Tratem formal.
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Alcald ■ Sí;

tot lo que tinc es pa tú.

Huí vach à fer dimisió:

renunsie à la vara esta;

enguafi se farà una festa

y direm que ú pague yo.

Nelo. Per mi ya està perdonat.

Alcald. Acostat capa sí, Quica;

ahí te entregue la chica;

caseuse, y al meu costat.

Quica. Hay, Nelo, quina alegria!

Hara sí que te tremoles.

Nelo. Huy, si estiguérem asoles

quins mosos li pegaria.

tenim els dos que ballar,

y en acabant de sopar

Huy mare de Deu anem

à traure els papers, Quiqueta,

mentres mos toquen palmetes

Alcald. Vach à dir dos raonetes;

aguardeuse una miqueta.

Desde huí este pòbre vell,

tant en estiu com invern,

li dedica à tot govern

este laudable consell.

Qui mane no fasa el gròs,

no traga la carn de l'olla

pera mencharse la mòlla

y al poble deixarli l'òs,

qui si en fer asó s'aíana,

quisàs el castigue Deu

y se vecha. com se veu

El Alcalde de Meliana.

FIN.
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